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День здоров’я  
в с. Заріччя: 
вакцинація, скринінги 
та консультації для 
мешканців громади

Зимові 6 500 грн: 
закарпатці можуть 
подати заявку  
на нову виплату

Сири із Хустщини 
увійшли у топ-3 
світового конкурсу  
у Швейцарії

Стор. 4

Стор. 7

Стор. 7

Юну мешканку Вишківської 
громади нагороджено відзнакою 
Президента «Майбутнє України»

Високу нагороду меш-
канці Вишківської те-
риторіальної громади, 
студентці Природни-

чо-гуманітарного фахово-
го коледжу УжНУ Людмилі 
Менджур присвоєно за про-
яв особистої хоробрості, від-
ваги, стійкості, патріотизму, 
активну громадянську пози-
цію, волонтерську діяльність, 
відстоювання загальнолюд-
ських цінностей, національ-
них інтересів України та її 
гідного майбутнього.

Вітаємо закарпатку із державною відзнакою! Пишаємось такими зем-
ляками, їхньою громадянською позицією, щирим серцем та високим 
патріотизмом!

Голова ОВА Ми-
рослав Білецький 
узяв участь у ро-
боті постійної ко-

місії з питань бюджету. 
Розглянули, зокрема, 
питання погодження фі-
нансових планів кому-
нальних некомерційних 
закладів охорони здо-
ровʼя краю на 2026 рік.

Йшлося про те, скіль-
ки коштів відповідно до 
тарифів пакетів НСЗУ 
отримали лікарні цьо-
горіч, а також про фор-
мування бюджетів на 
наступний рік задля 
якісного надання ме-
дичних послуг мешкан-
цям краю.

Заслухали звіт депар-
таменту фінансів ОВА 
про виконання облас-
ного бюджету за дев’ять 
місяців поточного року, 
а також підтримали вне-
сення чергових змін до 
головного фінансового 
документа краю.

Як повідомив очіль-
ник Закарпаття, зав-
дяки перевиконанню 
планових показників є 
змога перерозподілити 
додатково 56 млн грн.

◆ Майже 4 млн грн 
спрямовують для де-
партаменту освіти і на-
уки, молоді та спорту 
ОВА для придбання 

спортивного обладнан-
ня для обласної дитя-
чо-юнацької спортивної 
школи, закупівлі сучас-
ного оснащення для 
Хустського професійно-
го коледжу.

◆ Близько 5 млн грн 
– для сфери охорони 
здоров’я краю. Зокрема, 
виділяють додатково 1 
млн грн Закарпатсько-
му обласному клінічно-
му центру кардіології 
та кардіохірургії для 
забезпечення стентами 
пацієнтів із хронічними 
ураженнями серця, щоб 
забезпечити потребу до 
кінця року. Крім того, 
цей заклад та Хустський 
базовий медичний фа-
ховий коледж отрима-
ють фінансування для 

проведення ремонтних 
робіт.

◆ 5 млн 100 тис. грн 
розподіляють для ви-
п л а т и  о д н о р а з о в о ї 
допомоги у межах Ре-
гіональної програми 
«Захист» щодо соціаль-
ної підтримки та реабі-
літації ветеранів війни, 
військовослужбовців 
та членів їхніх сімей на 
2025-2027 роки.

◆ 5 млн грн виділяють 
для військових частин, 
які звернулися до ОВА, 
і заразом керівництво 
краю готується до по-
їздки на передову до 
наших воїнів.

◆ Більше ніж 4 млн 
грн спрямовують для 
окремих територіальних 
громад, щоб вони могли 

реалізувати розпочаті 
проєкти у закладах охо-
рони здоров’я, освіти 
тощо.

◆ Майже 27 млн грн 
виділяють для реалі-
зації інших обласних 
програм.

◆ Крім того, розподі-
лили 16 млн грн з об-
ласного бюджету для 
завершення будівниц-
тва дитячого садка у селі 
Заріччя. Цей проєкт був 
включений до програми 
Президента «Велике 
будівництво», але че-
рез об’єктивні обстави-
ни реалізувати його не 
вдалося у заплановані 
терміни.

«Допомагаємо гро-
маді запустити об’єкт 
на 150 місць, щоб охопи-
ти дошкільною освітою 
місцевих діток», – про-
коментував очільник 
області Мирослав Бі-
лецький.

Голова ОВА подякував 
депутатам за ефективну 
роботу і підтримку важ-
ливих змін до бюджету, 
що дозволять заверши-
ти проєкти та ініціативи, 
над якими працювали 
упродовж року. Пара-
лельно триває підготов-
ка до розгляду бюджету 
на 2026 рік.

Інформує 
Закарпатська ОДА

Закарпаття додатково 
розподіляє 56 млн на медицину, 
освіту та допомогу військовим
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Коли хочеш зрозуміти 
народ – подивись, як 
він їсть, що святкує і 
що наливає у келих. На 

Закарпатті кожен напій – це 
пам’ять. Закарпаття – край, де 
кожен ковток має свій діалект. 
Тут навіть алкоголь – не просто 
напій, а культурний документ. 
Вино, пиво, сливовиця – три 
рідини, через які можна чи-
тати історію цього регіону, 
як рукопис, написаний не 
чорнилом, а смаком. Історія, 
збережена не лише в архівах, 
а й у смаку.

ВИНО ЯК ДЗЕРКАЛО 
ЦИВІЛІЗАЦІЇ

Закарпаття належить до 
найпівнічніших виноробних 
зон Європи. Тут виноград 
росте на схилах, які дивлять-
ся то в Угорщину, то в Чехію, 
то в Румунію – і кожен із цих 
напрямків колись диктував 
моду на сорт, метод і навіть 
філософію вина.

У середньовіччі винороб-
ство розвивалося під крилом 
монастирів. Мукачівський мо-
настир мав власні виноград-
ники ще у XV–XVI ст., а ченці 
зберігали угорські токайські 
сорти – «Фурмінт» і «Гарш-Ле-
велю». У XVIII ст. єпископ Ан-
дрій Бачинський не лише 
підтримував виноробство, а 
й створював навчальні про-
грами для виноградарів. Його 
винні підвали у Мукачеві мали 
особливу систему вентиляції, 
щоб напій «дихав». А вже у 
XIX ст. Шенборни розвинули 
комерційне виноробство – їхні 
підвали в Чинадієві та Берего-
ві конкурували з токайськими.

Усе це зробило вино части-
ною місцевої культури: його не 
пили – ним медитували. Келих 
вина тут – як вікно в історію, де 
стикаються Австро-Угорщина, 
Угорське королівство і сучас-
на Україна.

КРАЙ, ДЕ ВИНОГРАД 
І ХМІЛЬ ЗРОСТАЮТЬ 
ПОРУЧ

Закарпаття завжди було 
прикордонням – географіч-
ним, політичним, культурним. 
І, можливо, саме це дало йому 
той «багатошаровий смак». 
Гори і долини, де поруч співіс-
нують виноградники, сливові 
сади і пивні броварні, – це 
не випадковість, а результат 
вікових перетинів цивілізацій.

Ще в часи Угорського ко-
ролівства (з XI ст.) Закарпаття 
було важливою частиною 
виноробного регіону. Сонячні 
схили Берегівщини, Виногра-
дова, Мукачівщини і сьогодні 
зберігають топоніми, що на-
тякають на давню культуру 
виноградництва: Берегсас, 
Шом, Кідьош, Бене. Саме тут 
вирощували місцеві сорти, 
серед яких – Фурмінт, Гаршле-
велю, Кадарка. Це ті ж сорти, 
з яких робили токайські вина 
– гордість угорського двору. А 
значить, вино закарпатців – це 
не просто побутовий напій, а 
частина аристократичної тра-
диції Європи.

Але Закарпаття – не лише 
виноград. На висотах, де лоза 
вже не родить, – у гірських 
районах, на Мараморощині, 
у Рахівському краї – процві-
тала сливовиця. Це не просто 
самогон. Це дистиляційна 
культура з чіткими правилами, 
рецептурами і навіть ритуала-
ми. Сливовицю переганяли 
двічі, витримували в дубових 
бочках, додавали ароматні 

трави. Її давали гостям, клали 
у посаг, зберігали «на чорний 
день».

І третій, менш очевидний, 
але не менш важливий напій – 
пиво. Його варили при монас-
тирях і в міських цехах ще з XVI 
століття. Пиво було дешевшим 
за вино, поживнішим за воду, і 
тому стало буденним напоєм 
міщан і ремісників. Монастир-
ські архіви Мукачівського і 
Краснобрідського монастирів 
містять згадки про пивоварні, 
де ченці варили «пиво світле, 
чисте, на медовій воді».

МОНАСТИРІ – 
ПЕРШОПРОХІДЦІ СМАКУ

Першими виноробами, пи-
воварами і перегонщиками 
на Закарпатті були не світські 
господарі, а саме монахи. У 
XIII–XVII століттях монастирі 
виконували роль не лише ду-
ховних, а й технологічних цен-
трів. Вони зберігали знання 
про ферментацію, витримку, 
дозрівання, дистиляцію.

Монахи з Мукачівського 
монастиря на Чернечій горі 
(заснований у XI ст.) мали 
власні виноградники і винні 
підвали, що функціонували 
до XX ст. Тут зберігали бочки 
з вином для богослужінь і для 
прийому гостей – єпископів, 
послів, мандрівних священни-
ків. Саме монахи впровадили 
на Закарпатті технологію купа-
жування – змішування різних 
сортів для балансу смаку.

У XVIII столітті греко-ка-
толицькі монастирі стали 
осередками виноробної куль-
тури. Монахи не лише виго-
товляли вино, але й навчали 
цьому селян, що працювали 
на монастирських землях. Ця 
традиція передавалася поко-
ліннями, тому у XIX ст. кожне 
друге закарпатське село мало 
хоча б один «підвал на вино».

СІЛЬСЬКЕ ВИНО 
І МІСЬКА ПИВНА 
КУЛЬТУРА

У побуті виноробство роз-
вивалося як сімейне ремесло. 
Вино робили для себе – до 
свят, весіль, хрестин. Вино-
град тиснули у дерев’яних 
чанах, бродили у глиняних 
горщиках або діжках. Закар-
патці розрізняли три головні 
типи:

◆ чорне вино (темне, густе, 
часто з мускатом),

◆ біле (світле, молоде, з 
яблучною кислинкою),

◆ суроватка – легке, май-
же безалкогольне, яке пили 
влітку.

Вино не вважалося алко-
голем у сучасному розумінні. 
Це був елемент культури гос-
тинності. Як писав етнограф 
Петро Лінтур, «у хаті, де нема 
вина, нема й радості».

А от пиво – більш міська 
історія.

ПИВО: ХМІЛЬНА 
ГЕОГРАФІЯ ВПЛИВІВ

Пивна історія Закарпаття 
менш відома, але не менш 
показова. Її початки – ще за 
часів Габсбургів.

Перші пивоварні в Ужго-
роді з’явились у XVIII ст., коли 
сюди прибули німецькі майс-
три з Пешта. Вони принесли 
традиції верхового бродіння 
та рецепти пива «угорського 
типу». У XVIII столітті в Ужго-
роді, Мукачеві, Хусті, Берегові 
діяли пивні цехи. Пивовари 
мали власні статути, що рег-
ламентували якість напою, 
оплату та навіть заборону 
варити пиво у піст. Згідно з 
міськими книгами Мукачева 
1742 року, право варити пиво 
мали лише шість майстрів, а 
порушників карали штрафом 
«у три кварти пива».

А вже у 1920–1930-х, за Чехо-
словаччини, у місті діяла відо-
ма «Ужгородська пивоварня», 
що варила лагер за празькою 
технологією. Газета Slovenský 
Východ у 1929 році писала: 
«Пиво з Ужгорода має угор-
ський хміль і чеське серце». 
Цей симбіоз культур створив 
особливий стиль – лагідне 
пиво з багатим післясмаком, 
яке стало частиною міської 
ідентичності.

СЛИВОВИЦЯ – ДУХ ГІР  
І ВИТРИМКА ПОКОЛІНЬ

Жодна історія про закар-
патський стіл не повна без 
сливовиці. Цей напій – не 
просто алкоголь, а обряд, 
форма самоповаги й гостин-
ності.

Сливовиця на Закарпатті – 
це більше, ніж напій. Це сим-
вол стійкості. Її варили там, де 
виноград не родить, але сли-
ва – благословенна. Садили її 
при хаті, біля криниці, на межі 
поля. І з осені, коли сливи па-
дали, у повітрі стояв солодкий 
запах, що передвіщав початок 
«паленки».

Сливовицю гнали в кож-
ному селі – у Мараморощині, 
Березнянщині, на Гуцуль-
щині. У XIX ст. її записували 
в офіційних переписах як 
товар для обміну: «палениця 
сливова» згадувалась поряд 
із медом і сіллю. Кожна ро-
дина мала свій секрет: хтось 
додавав сушені груші, хтось 
переганяв двічі, хтось збері-
гав у дубових діжках, обку-
рених димом із сливах. Для 
господаря чистота сливовиці 
була справою честі: добра 

палениця не мала пекти, а 
мала «гріти».

У кожній чарці – хімія землі: 
терпкість каменю, солодкість 
літа й терпіння того, хто ва-
рить.

Процес був точним і по-
важним:

◆ Сливи ферментували у 
великих діжках;

◆ Потім двічі переганяли 
у мідних апаратах (казанах), 
часто сімейних, переданих від 
діда до внука;

◆ Перший перегін давав 
«сиру паленку» – до 20 граду-
сів, другий – чисту, прозору, 
до 50–60.

Кращу сливовицю витри-
мували у дубових або ака-
цієвих бочках, що надавали 
їй бурштинового кольору і 
легкого димного аромату. 
Додавали сушені груші, мед, 
трави або – у гірських селах – 
ялівцеві ягоди.

Сливовиця супроводжу-
вала кожен перехід: народ-
ження, весілля, похорон. Нею 
лікували застуду, нею кликали 
весну. І навіть прислів’я збе-
реглося: «Де сливовиця, там і 
правда родиться.»

НАПОЇ ЯК ДЗЕРКАЛО 
СУСПІЛЬСТВА

Кожен напій мав своє «со-
ціальне коло».

Вино – напій господаря, 
обрядовий і святковий.

Пиво – міщанський, 
ремісничий.

Сливовиця – на-
родний, повсякден-
ний.

Та всі три – твори-
ли модель спільного 
життя. Бо пити на За-
карпатті – це ніколи 
не про сп’яніння, це 
про зустріч та довіру. 
Про розмову, про 
пісню, про спільну 
пам’ять. Келих вина 
– це запрошення до 

розмови, чарка сливовиці – 
знак прийняття у дім.

І ще один важливий штрих 
– етнічне переплетіння. Вино 
робили переважно русини, 
угорці й німці; пиво – німецькі 
майстри; сливовицю – гуцу-
ли, румуни, словаки. Але на 
ярмарку чи у корчмі всі пили 
разом. Це був простір, де сти-
ралися кордони – політичні, 
мовні, релігійні.

КЕЛИХ ЯК ЧАСТИНА 
ІДЕНТИЧНОСТІ

Напої – це не просто тра-
диція, це спосіб самовизна-
чення. Закарпатець ніколи 
не сприймав себе окремо від 
землі. Його келих – це частина 
ландшафту: гір, виноградни-
ків, річок.

Навіть у часи занепаду, коли 
після Другої світової війни 

колективізація знищила при-
ватні виноградники, селяни 
таємно продовжували робити 
своє вино. У 1950-х роках на 
Берегівщині влада забороня-
ла приватне виноробство, але 
кожна друга хата мала бочку 
під підлогою. Так передава-
лася не лише рецептура, а й 
гідність – «вино з моєї землі».

Домашні традиції вижили 
лише у приватних господар-
ствах, де таємно зберігали 
бочки й переганяли сливови-
цю «для себе». Зараз триває 
зворотний процес: крафтові 
винороби Берегівщини від-
новлюють сорти, а фермер-
ські пивоварні повертають 
повагу до якості. Фестивалі 
«Сонячний напій» у Берегові 
чи «Сливовиця-фест» у Вели-
кому Бичкові – це не просто 
гастрономія, а культурна ре-
абілітація.

У ЛІТЕРАТУРІ, ПІСНЯХ  
І ПАМ’ЯТІ

Вино і сливовиця – постійні 
герої народної поезії. У ру-
синських коломийках часто 
звучить:

«Без вина нема розмови, 
Без паленки – ні любові.»

У творах закарпатських ав-
торів (зокрема Івана Чендея, 
Федора Потушняка) келих 
стає символом дому, пам’я-
ті, мужності. А в угорських 
хроніках XVIII ст. Берегівське 
вино називали «веселим і те-
плим, як саме сонце, що його 
родить».

ВІД КЕЛИХА  
ДО СПАДЩИНИ

Сьогодні, коли Закарпаття 
знову відкриває свої гастро-
номічні корені, ця історія ожи-
ває. Локальні виноробні – 
Шош, Чизай, Лєанка, маленькі 
господарства в Бене, Мужієві, 
Виноградові – відроджують 
давні сорти й технології. На 
фестивалях вина і паленки в 
Берегові чи Ужгороді подають 
напої у старовинних келихах, 
схожих на ті, з яких пили три-
ста років тому.

Закарпатський келих – це 
тепер уже емблема регіональ-
ної пам’яті. Його наповнюють 
не лише вином чи сливови-
цею, а сенсом – збереженою 
тяглістю, умінням насолоджу-
ватись моментом і не втрачати 
зв’язок із землею.

ЧОМУ ЦЕ ІСТОРІЯ

Бо історія – це не тільки 
війни, правителі чи кордони. 
Це – те, що люди щодня на-
ливають у свої келихи. Те, що 
передається не в документах, 
а в жестах: як піднімають чар-
ку, як пахне слива, як бродить 
вино в підвалі.

Вино, пиво і сливовиця – це 
архів Закарпаття, написаний 
не чорнилом, а смаком. Через 
них видно, як формувалася 
культура праці, спілкування, 
гостинності. І поки ці традиції 
живі, історія не закінчилась.

ЕПІЛОГ

Можливо, секрет закар-
патського келиха – у балансі. 
Між святом і щоденністю, між 
горами й долинами, між мину-
лим і сьогоденням. Тут кожен 
напій – розмова з землею, що 
пам’ятає більше, ніж будь-
який архів.

Бо вино тут пахне історією, 
пиво – ремеслом, а сливовиця 
– свободою.

Тетяна Ловска

Вино, пиво і сливовиці:  
що пили закарпатці й чому це історія
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Вишків-
с ь к а 
с е -
лищна 

рада інфор-
мує, що між 
селом Ракош 
та селищем 
В и ш к о в о 
планується 
б у д і в н и ц -
тво баштової 
споруди від 
ТОВ «Юкрейн 
Нетворк Солюшн», висотою 
40 метрів з метою розміщення 
базової станції ПрАТ «Вода-
фон-Україна» для покращення 
мобільного зв’язку та якості 
мобільного інтернету.

Подібна споруда за ана-
логічною процедурою вже 
будується у селі Горінчово 
відповідно до чинного зако-
нодавства.

Варто зазначити, що голо-
совий сигнал (можливість 
здійснювати дзвінки) на тери-

торії Вишківської 
громади зде -

більшого при-
сутній, а вибір 
нової локації 
зумовлений 
потребами 
у посиленні 
Data-трафіку 

та підвищен-
ні стабільнос-

т і  мобільного 
інтернету, з ура-

хуванням рівня за-
вантаженості мережі та необ-
хідного покриття.

Рішення щодо вибору міс-
ця встановлення ухвалюється 
радіоінженером ПрАТ «Вода-
фон-Україна» на основі тех-
нічних розрахунків, виключно 
з огляду на оптимізацію яко-
сті мережі для користувачів.

Щодо цього обʼєкта наявна 
вся необхідна документація, 
споруда будується відповідно 
до встановленої процедури.

Інформує Вишківська 
селищна рада

У Вишківській громаді 
покращать мобільний 
зв’язок та якість 
мобільного інтернету

УКомунальному закла-
ді «Хустський профе-
сійний коледж» За-
карпатської обласної 

ради вже не один рік ак-
тивно розвивається напрям 
військово-патріотичного 
виховання. Це не просто 
окремі заходи – це системна 
робота, спрямована на фор-
мування свідомості молоді, 
їх відповідального ставлення 
до Батьківщини та готовності 
діяти в інтересах держави.

Нещодавно у коледжі тра-
диційно відбувся щорічний 
військово-патріотичний за-
хід, який цьогоріч став осо-
бливо насиченим та змістов-
ним. До студентів завітали 
військовослужбовці відділу 
прикордонної служби «Яблу-
нівка», які продемонструва-
ли сучасні засоби та методи 
роботи прикордонників. 
Молодь мала можливість на 
практиці побачити, як керу-
вати дроном, ознайомитися 
з особливостями роботи 
кінолога та службового со-
баки, а також роздивитися 
зразки стрілецької зброї.

Окремим блоком була 
представлена тактико-ме-
дична підготовка – надзви-
чайно важливий напрям, 
що рятує життя на полі бою 
та в надзвичайних ситуаціях. 
Студенти отримали базові 
знання про домедичну до-
помогу та алгоритми дій у 
критичних умовах.

Свої можливості також 
продемонстрували опера-
тори безпілотників та «за-
хисники неба». Особливим 
гостем заходу стала старший 
інструктор Закарпатського 
обласного центру націо-

нального спротиву На-
дія Чегіль. Важливим 
елементом під керів-
ництвом пані Надії ста-
ло практичне заняття: 
кожен зміг випробу-
вати себе у стрільбі з 
пневматичної зброї по 
мішені, відчувши від-
повідальність, концен-
трацію та важливість 
правил безпеки під час 
роботи зі зброєю. Пані 
Надія наголосила, що 
військово-патріотичне 
виховання – це не нав’я-
зування, а шлях фор-
мування внутрішньої 
сили та гідності.«Наша 
спільна мета – привити 

молоді любов до рідної зем-
лі», – підкреслила вона.

Любов до Батьківщини 
народжується з простих і 
водночас важливих речей: 
із поваги до рідної мови, збе-
реження культурних тради-
цій, дбайливого ставлення 
до природи та підтримки 
своєї громади. Вона зростає 
разом із відчуттям гордості 
за свій народ і його подви-
ги. І коли таке почуття живе 
в серці кожного, воно стає 
силою, здатною долати най-
складніші виклики. Саме 
тому подібні заходи мають 
таке велике значення. Вони 
нагадують: ми – спадкоємці 
тих, хто виборював нашу 
волю, і відповідальні за її збе-
реження та примноження. 
Сьогодні ми вчимося бути 
вдячними, а завтра повинні 
вміти діяти – у професії, у 
громаді, на своєму місці.

Колектив Хустського про-
фесійного коледжу і надалі 
продовжує розвивати вій-
ськово-патріотичну роботу, 
формуючи покоління свідо-
мих, сильних і відповідаль-
них громадян України.

Заступник директора  
з ВР Мар’яна Лукашенко 

КЗ «Хустський 
професійний коледж» ЗОР

«Військово-патріотичне 
виховання у КЗ «Хустський 
ПК» ЗОР: традиція, що 
формує свідомість майбутніх 
захисників та громадян»

Команди хлопців і ді-
вчат Торунського лі-
цею здобули пере-
могу у Спартакіаді 

серед навчальних закладів 
Міжгірської громади, знову 
підтвердивши свій високий 
рівень підготовки.

У дівочому турнірі друге 
місце посів Міжгірський 
ліцей імені Августина Воло-
шина. Бронзовими призер-
ками стали волейболістки 
Міжгірського ліцею №1.

У змаганнях серед юнаків 
срібні нагороди виборов Мі-
жгірський ліцей №1, а третю 
сходинку турнірної таблиці 
посів Голятинський ліцей.

Організатори, тренери та 
вболівальники відзначають 
високий рівень спортивної 
підготовки учасників, а також 
атмосферу підтримки, яку 
створили юні фанати, дру-
зі та батьки спортсменів. У 
час, коли громада переживає 
складні події, такі емоції та 
спільна радість від спортивних 
успіхів особливо цінні. Турнір 

вкотре показав, що учні мають 
можливість тренуватися та 
змагатися у гідних умовах.

Особливо приємним було 
спостерігати за азартом, ко-
мандним духом та щирими 
емоціями, з якими школярі 
виходили на майданчик та 
виборювали кожен м’яч.

Завдяки звитязі та щоден-
ному героїзму українських 

військових наші діти мають 
можливість навчатися, роз-
виватися й брати участь 
у спортивних заходах. Ми 
висловлюємо глибоку вдяч-
ність Збройним силам Укра-
їни та вітаємо всіх призерів і 
переможців турніру.

Інформує  
Міжгірська  

територіальна громада

Торунський ліцей зберіг 
волейбольну корону

Акція має благородну мету, адже Миколайчики збирають 
донати на підтримку Збройним силам України, а саме: 
128огшбр, 33омбр, 101 обр ТрО. Донати йдуть на фонд 
«Добрі справи Закарпаття».

5 грудня парад Миколайчиків розпочне свою ходу по вироб-
ництвах та вулицями сіл і міст краю: Тячів – Шаян – Велятино 
– Виноградів – Ужгород.

15 грудня буде проведений традиційний парад Миколайчи-
ків за маршрутом: Хуст – Іршава – Виноградів – Ужгород.

Інформує «My Дозвілля»

Традиційний  
«парад Миколайчиків» 
цьогоріч пройде  
в два етапи
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Уселі Заріччя на базі 
АЗПСМ відбувся День 
здоров’я за участі фа-
хівців Іршавського від-

ділу Хустської філії та виїзно-
го вакцинального автобуса 
ДУ «Закарпатський ОЦКПХ 
МОЗ». Захід був організо-
ваний у тісній співпраці з 
директоркою Іршавського 
ЦПМСД, яка забезпечила 
повну координацію та під-
тримку проведення події, а 
також місцевими медиками 
АЗПСМ, які працювали по-
руч із нами протягом дня.

Мешканці активно долу-
чилися до вакцинації та про-
філактичних послуг. Діток 
ретельно оглянув педіатр 
перед щепленням, а дорослі 
отримували відповіді на всі 
свої запитання – від графіку 
вакцинації до рекоменда-
цій щодо здорового спосо-
бу життя. Атмосфера була 
справді тепла та довірлива: 
люди спілкувалися зі спеці-
алістами, цікавилися станом 
свого здоров’я, отримували 
друковані матері-
али, а також про-
ходили скринінги 
– вимірювали тиск 
і рівень глюкози.

Вакцинація стала 
ключовим компо-
нентом дня, адже 
саме щеплення 
захищають від не-
безпечних інфек-
цій. Під час заходу 
проведено:

◆ АДП – 28 (дифте-
рія, правець);

◆ АДП-М – 48 
(дифтерія,  пра-
вець);

◆ АКДП – 12 (каш-
люк, дифтерія, пра-
вець);

◆ КПК – 12 (кір, паротит, 
краснуха);

◆ ОПВ – 33 (поліомієліт, 
оральна вакцина);

◆ ІПВ – 33 (поліомієліт, ін’єк-
ційна вакцина);

◆ Гепатит В – 23 (вірусний 
гепатит B);

◆ Хіберикс – 10 (Hib-інфекції 
– менінгіт, пневмонія);

◆ Гексаксим – 3 (комплексна 
вакцина: дифтерія, правець, 

кашлюк, поліомієліт, гепатит 
B, Hib);

◆ Пентахіб – 1 (кашлюк, 
дифтерія, правець, поліо-
мієліт, Hib);

◆ Пентабіо – 14 (кашлюк, 
дифтерія, правець, поліо-
мієліт, гепатит B);

◆ Тетраксим – 1 (дифтерія, 
правець, кашлюк, поліомієліт).

Комбіновані вакцини дали 
можливість захистити дітей 
одразу від кількох захворю-
вань із мінімальною кількістю 
ін’єкцій – це підвищує ком-
форт та ефективність кален-
даря щеплень.

У межах зустрічі мешканці 
отримали розгорнуті кон-
сультації про вакцинокеро-
вані хвороби, профілакти-
ку гепатиту А, особливості 
контролю діабету, а також діз-
налися, як своєчасно реагу-
вати на прояви артеріальної 
гіпертензії. Люди не лише 
слухали фахівців, а й активно 
ставили питання, обговорю-
вали симптоми та отриму-
вали персональні рекомен-
дації.

Інформує Закарпатський 
обласний ЦКПХ

День здоров’я в с. Заріччя: 
вакцинація, скринінги  
та консультації  
для мешканців громади

Метою візиту делегації 
з Comuna Copalnic-
Mănăștur (громада 
К о п а л ь н і к - М є н -

єштур, Румунія) на чолі з 
головою громади Мигалкою 
Васіле-Штефаном було оз-
найомлення з культурними 
та природними ресурса-
ми, а також обговорення 
можливостей для реалізації 
спільних транскордонних 
проєктів, насамперед у галу-
зях культури та туризму.

«Обидві громади мають 
багато спільного – є гірськи-
ми регіонами, що історично 
належать до Мараморощи-
ни, мають близькі традиції, 
подібну культуру та спільне 
прагнення розвивати свої 
території», – пише Колочав-
ська територіальна грома-
да.

Гості були щиро вражені 
красою Колочави, унікаль-
ною історією, розвитком 
громади та гостинністю.

Сільський голова Василь 
Худинець разом із працівни-
ками сільської ради тепло зу-
стріли румунську делегацію 
та презентували потенціал 
нашої громади.

«Співпраця з європей-
ськими громадами є над-
звичайно важливою для 
розвитку Колочавської гро-
мади, – каже сільський го-
лова Василь Худинець. – 
Партнерства відкривають 
для нас нові можливості, 
дозволяють обмінюватися 
досвідом, залучати інвести-
ції та реалізовувати спільні 
ініціативи, які покращують 
життя наших мешканців. 
Наші громади мають спіль-
ну історію та подібні викли-
ки, тож ми прагнемо буду-
вати міцні та довготривалі 
зв’язки з європейськими 
партнерами.

Ми щиро вдячні румун-
ським колегам за інтерес до 
співпраці та сподіваємося 
на успішну реалізацію май-
бутніх спільних проєктів, які 
зміцнять культурні та турис-
тичні зв’язки між нашими 
громадами».

Інформує Колочавська 
територіальна громада

До Колочавської громади 
завітали партнери з Румунії

Д о в ж а н -
ська те -
р и т о р і -
а л ь н а 
громада 

інформує, що з 4-го 
грудня відкриває 
свої двері Резиден-
ція Святого Мико-
лая у Довжансько-
му палаці Телекі.

У Резиденції кож-
на дитина зможе зу-
стрітися з Добрим 
Чудотворцем, на-
писати листа, осо-
бисто розповісти 
про свої побажання 
Святому Миколаю 
та зробити фото на 
згадку.

Час роботи Ре-
зиденції: з 4 по 19 
грудня включно (з 
13:00 до 18:00 що-
денно).

В х і д  д о  Рез и -
денції лише за попереднім 
замовленням за телефона-
ми: 0979077539 (Наталія), 
0680916261 (Антоніна).

Не втрачайте можливості 
подарувати своїм дітям свято!

Хай у Резиденції Святого 
Миколая кожне дитяче сер-
дечко відчує справжнє свят-
кове диво!

Інформує Довжанська 
територіальна громада

У Довжанському 
палаці Телекі 
діятиме Резиденція 
Святого Миколая

Колочавська гро-
мада висловлює 
щиру подяку Global 
E m p o w e r m e n t 

Mission Ukraine за незмін-
ну турботу та підтримку 
внутрішньо переміщених 
осіб у цей складний для 
країни час.

Під час війни така до-
помога має особливе 
значення. Вона не лише 
забезпечує людей най-
необхіднішим, а й да-
рує відчуття, що вони 
не сам на сам зі своїми 
труднощами. ВПО нашої 
громади, які вимушено 
залишили свої домівки, 
знову отримали продуктові 
набори першої необхідності 
— прояв щирої небайдужості 
та співчуття.

Цю підтримку надано зав-
дяки партнерству з Howard 
G. Buffett Foundation (HGBF), а 
доставку забезпечили віддані 
своїй справі волонтери GEM.

Ми від усього серця дякує-
мо кожному, хто стоїть за цією 
доброю місією:

Global Empowerment Mission;
◆ засновнику фонду Michael 

Capponi;
◆ операційному директору 

Андрію Негричу;
◆ координаторам напрямку 

підтримки ВПО Олександру 
Капітоненку та Роману Ко-
силу.

У час, коли тисячі людей пе-
реживають втрати, невизначе-
ність і вимушене переселення, 

ваша допомога прино-
сить надію, підтримує 
морально та дає сили 
рухатися вперед.

Дякуємо за вашу до-
броту, людяність і за 
те, що залишаєтеся по-
руч, коли це найбільше 
потрібно. Разом з КУ 
«Центр надання соці-
альних послуг» Колочав-
ської сільської ради 
щиро цінуємо вашу 
підтримку та віримо, 
що разом ми зможемо 
наблизити мир і краще 
майбутнє для кожної 
української родини.

Інформує 
Колочавська 

територіальна 
громада

Турбота та 
підтримка GEM
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Вихованка Кушницької 
мистецької школи імені 
Ольги Рішаві – Вікторія 
Воробканич – стала ди-

пломанткою обласного етапу 
Всеукраїнського конкурсу 
талантів «Барви життя», який 
днями відбувся в Ужгороді 
за підтримки департаменту 
культури Закарпатської ОВА 
та «Обласного організаці-
но-методичного центру куль-
тури».

Захід проходив у стінах 
Закарпатського обласного 
академічного театру ляльок, 

що додало події особливої 
атмосфери тепла та мистець-
кої підтримки, повідомляє 
Керецьківська територіальна 
громада.

Конкурс був організований 
для людей з обмеженими 
можливостями, щоб кожен 
учасник міг проявити свої 
здібності та розкрити талант.

Уже чотири роки Вікторія 
навчається грі на фортепіано 
під чуйним керівництвом 
викладачки Гецко Тетяни 
Андріївни. Саме її професіо-
налізм, терпіння та щирість 
допомагають дівчинці впев-

нено відчувати себе на сцені 
та сміливо робити творчі 
кроки вперед.

Вікторія – особлива люди-
на, але в першу чергу вона 
– світла, щира, відкрита, над-
звичайно добра і дуже пра-
цьовита дитина, яка дарує 
позитив кожному, хто з нею 
знайомий. Її участь у конкурсі 
– це важливий і натхненний 
приклад того, як багато може 
досягти дитина, коли поруч є 
любов і підтримка.

Повідомляє 
Керецьківська 

територіальна громада

Талановита дівчинка  
з Кушниці знову змусила 
говорити про себе

18листопада Керець-
ківська громада пе-
режила справжнє 
духовне піднесення. 

IV Фестиваль фольклору «Ви-
токи» знову подарував нам 
атмосферу єдності, поваги до 
минулого та гордості за наш 
культурний спадок. Це був 
день, коли традиції ожили не 
в книжках чи архівах – а поруч 
із нами, у музиці, танці, слові, 
русі й емоціях.

Фестиваль вкотре довів: 
коли оживають пісня, слово, 
танець та давні звичаї – гро-
мада стає ще міцнішою, а наші 
корені звучать голосніше.

IV Фестиваль фольклору 
«Витоки» став не просто куль-
турною подією – це був день, 
коли ми згадали, ким є, хто 
наші предки та що ми маємо 
оберігати. Саме тому культурні 
традиції краю презентує на 

сцені МДЦ «Артек Закарпаття» 
молоде покоління громади!

Сцена перетворилася на 
живу енциклопедію україн-
ської автентики.

Виступи фольклорних ко-
лективів заклалів освіти та 
культури громади вражали 
щирістю, силою голосів і ба-
гатством стародавніх мелодій. 
Кожна пісня – як маленька 
історія, яку наші предки пере-
давали з покоління в поколін-
ня, а кожен танець – як колись 
давно, сплетіння гордих стат-
них горців у особливих рухах 
та малюнках!

Фольклорні колективи гро-
мади зачарували автентичні-
стю виконання коломийкових 
куплетів, а сколомийка й уви-
ванець відносили у далеке 
минуле, яке оживало.

Кожен колектив представив 
свої унікальні костюми – ре-
тельно відтворені за зразками 

предків, насичені символами, 
кольорами та історіями роду. 
Вишивка, крої, прикраси – усе 
продумано до дрібниць, щоб 
показати багатство місцевої 
традиції. Глядачі захоплено 
ловили кожен рух, бо саме ко-
стюм допомагав глибше від-
чути атмосферу давніх часів.

Особливої уваги заслуго-
вував кожен номер – вокаль-
но-хореографічні композиції, 
народні танці, народні пісні в 
сольному чи гуртовому вико-
нанні, але особливими були 
обрядові дійства, які стали 
справжніми перлинами фес-
тивалю, бо ж розповідали 
про те, що сьогодні, на жаль, 
забувається. Те, як учасникам 
вдалося відтворити традиції, 
зберегти їхню щирість і пере-
дати емоційну силу – вражало 
до сліз.

Постановка «Святий вечір 
у Кушниці» перенесла всіх у 
атмосферу тихого, світлого 
зимового вечора, коли родина 
збирається за столом, а в оселі 
панує мир і благословення. 
Живі колядки з бетлегемом, 
традиційні атрибути вечері та 
особлива теплота виконання 
створили відчуття свята, яке 
береже пам’ять поколінь.

Під час дійства «Вінки», на-
повненого символікою обря-
дової чистоти, молодості та 
надії, глядачі занурилися у 
світ передвесільних традицій, 

де кожен рух, кожна пісня та 
слово мають своє значення.

Веселі, жартівливі, сповнені 
молодечої енергії ворожіння, 
традиційні забави та жваві 
танці «Андріївських вечор-
ниць» показали, що закарпат-
ські обряди вміють бути не 
лише урочистими, а й дина-
мічними та веселими.

А «Дуфлована сколомий-
ка» перетворилася в дійство 
горців, яке вразило своєю не-
підробною силою, первісною 
енергетикою та автентичністю. 
У ній звучала справжня душа 
гір – стримана, але глибока, 
сповнена волелюбного духу, 
чоловічої стійкості, жіночої 
гнучкості та особливої мело-
дики, властивої високогірним 
селам. Ритми, вигуки, притупи 
й характерні музичні інтонації 
створили відчуття давнього 
гірського свята, де кожен жест 
і кожне слово – частина живої 
традиції.

Атмосфера була настільки 
теплою та щирою, що кожен 
гість відчував себе не гля-
дачем, а частиною великої 
родини. Приємно, що щороку 
до фестивалю долучаються 
військові, які є справжнім 
прикладом мужності та сили.

Керецьківська громада вко-
тре довела, що традиції – це не 
музейний експонат. Це живе, 
сучасне, вічне. І ми маємо 
честь бути їхніми носіями.

Велика подяка всім, хто 
долучився до фестивалю – 
військовим, гостям, поважним 
членам журі, керівникам та за-
ступникам керівників закладів 
освіти, колективу Кушницької 
мистецької школи ім Ольги 
Рішаві, викладачам, учителям, 
батькам та всім, хто прийшов 
підтримати автентичну куль-
туру Верхнього Поборжав’я.

А особлива вдячність тала-
новитим дітям Керецьківської 
громади, які доводять, що 
наша культура має майбутнє, 
що традиції живуть у щирих 
серцях і світяться в їхніх очах.

Вони сміливо беруться за 
найдавніші пісні й обряди, 
вдягають автентичні костюми 
так природно, ніби носять 
їх від народження, і з такою 
любов’ю передають дух свого 
краю, що мимоволі віриться: 
усе, що ми бережемо – буде 
жити далі. Ми маємо міцне 
коріння – матимето і щасливе 
майбутнє!

Відрадно, що зі сцени голо-
ва громади Михайло Мушка, 
який є ідейним натхненником 
«Витоків», з упевненістю про-
мовив «До нової зустрічі». Тому 
чекаємо кожного на ювілей-
ному концерті через рік!

Ганна Остолош, 
начальник відділу освіти, 

молодіта спорту, культури  
і туризму Керецьківської 

сільської ради

Фестиваль фольклору «Витоки»  
у Керецьківській громаді – справжнє 
свято душі та традицій!
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Напередодні різдвя-
но-новорічних свят 
Державна екологічна 
інспекція у Закарпат-

ській області розпочала про-
ведення рейдової роботи з 
попередження та недопу-
щення порушення вимог 
природоохоронного законо-
давства в частині незаконно-
го вирубування дерев хвой-
них порід.

Рейдові заходи проводи-
тимуться спільно з органами 
Національної поліції України 
та Державною лісовою охо-
роною.

Відповідно до ст. 65 Кодексу 
України «Про адміністративні 
правопорушення» за неза-
конне вирубування дерев 
хвойних порід передбачена 
адміністративна відповідаль-
ність:

– для громадян – від 510,00 
грн до 1020,00 грн;

– для посадових осіб – від 
2550,00 грн до 5100,00 грн.

Крім того, незаконне ви-
рубування однієї новорічної 
ялинки висотою до 2 ме-

трів обійдеться порушнику у 
893,37 грн. Якщо незаконне 
вирубування здійснене в ме-
жах територій природно-за-
повідного фонду, то розмір 
завданої шкоди становитиме 
7627,32 грн.

Законодавством перед-
бачена відповідальність як 
за незаконний збут об’єктів 
рослинного світу, так і за їх 
незаконне придбання. Тоб-
то порушником може стати 
громадянин у разі купівлі не-
законно вирубаної новоріч-
ної ялинки. Адміністративна 
відповідальність у такому 
випадку передбачена ст. 881 
Кодексу України «Про адміні-
стративні правопорушення» 
і становить від 510,00 грн до 
1700,00 грн.

Закликаємо мешканців 
бути відповідальними та до-
тримуватися вимог приро-
доохоронного законодавства, 
залишатися небайдужими та 
інформувати Інспекцію про 
виявлені факти порушення, 
використовуючи електронну 
адресу zak@dei.gov.ua або 
телефон (0312) 61-43-30.

У листопаді в Хусті 
народилось 39 дітей

Хустська центральна лікарня інформує, що за листопад 2025 року 
народилось 39 немовлят, з яких: 24 дівчинки та 15 хлопчиків.

Вага найбільшої дитини – 4.100 кг, а найменшої – 2.450 кг.
Вітаємо щасливих батьків і щиро бажаємо всім діткам мирного 

неба, міцного здоров’я і щасливого майбутнього!
Дякуємо, що обираєте наше пологове відділення, – йдеться у 

публікації Хустської центральної лікарні.

В області 
розпочалися 
рейди з виявлення 
незаконно 
зрубаних ялинок

ВІнклюзивно-ресурс-
ному центрі Керець-
к і в с ь ко ї  г р о м а д и 
відбувся важливий 

професійний захід – панель-
на дискусія «Разом заради 
дитини: партнерство, що 
допомагає зростати».

Ця зустріч стала майдан-
чиком для діалогу між фахів-
цями різних сфер, діяльність 
яких пов’язана з розвитком, 
здоров’ям і захистом дітей 
раннього віку. Участь у заході 
взяли Михайло Василенко, 
директор КНП ЦПМСД, сі-
мейні лікарі громади, фахівці 
ІРЦ, Ганна Остолош, началь-
ник відділу освіти, молоді та 
спорту, культури і туризму, 
Віта Фалес, начальник соці-
альної служби, Тетяна Сим-
канич, начальник служби у 
справах дітей Керецьківської 
громади, Юрій Мателега, 
староста села Кушниця.

Організатором та моде-
ратором дискусії виступила 
директор ІРЦ, Ганна Во-
робок, яка ініціювала цей 
формат взаємодії з метою 
налагодження системної, 
злагодженої та дієвої співп-
раці між усіма дотичними 
структурами громади.

Під час зустрічі учасники 
зосередилися на обговорен-
ні ключових аспектів міжві-
домчого партнерства, адже 
саме співпраця є вирішаль-
ною умовою для раннього 
виявлення порушень роз-
витку у дітей та надання ро-
динам своєчасної підтримки.

Особлива увага була при-
ділена необхідності посилен-
ня взаємодії між ІРЦ та сімей-
ними лікарями, соціальними 
службами, службою у спра-
вах дітей, органами освіти і 
місцевим самоврядуванням. 
Фахівці прагнули виробити 
спільне розуміння марш-
рутів раннього втручання, 
визначити єдині підходи до 
виявлення ризиків розвитку, 
знайти ефективні механізми 
координації роботи між уста-
новами й обговорити роль 
кожного підрозділу в системі 
підтримки наймолодших жи-
телів громади.

Директор ІРЦ предста-
вила учасникам бачення 
моделі міжвідомчої взає-
модії, яка дозволить зроби-
ти процес підтримки дітей 
більш узгодженим, прозорим 
і орієнтованим на потреби 
родин. Особливий акцент 
був зроблений на важливості 
впровадження та стабільного 
функціонування послуги ран-
нього втручання в громаді.

Раннє втручання – це су-
часний підхід, що базується 
на багатопрофільній взає-
модії фахівців і спрямований 
на підтримку дітей від народ-
ження до чотирьох років, які 
мають порушення розвитку 
або ризики їх виникнення.

Це не лише робота з дити-
ною, а насамперед підтримка 
сім’ї: оцінювання індивіду-
альних потреб, формування 
рекомендацій, допомога 
у створенні безпечного та 
стимулюючого середовища, 
в якому дитина може розви-
ватися у власному темпі. У 
практиці раннього втручан-
ня важливо не «лікувати» ди-
тину, а допомагати батькам 
краще розуміти її особливос-
ті, реагувати на сигнали та 
створювати умови, що спри-
яють її когнітивному, емо-
ційному, мовленнєвому й 
соціальному розвитку. Саме 
тому злагоджені дії фахівців 
різних установ є основою 
успіху.

У рамках дискусії було 
розглянуто низку типових 
кейсів, з якими працівники 
ІРЦ найчастіше стикаються 
у своїй практиці. Йшлося про 
випадки затримки мовлен-
нєвого розвитку, поведінко-
вих труднощів, підозри на 
розлади аутистичного спек-
тра та коморбідні стани, коли 
у дитини поєднуються кілька 

порушень чи особливостей, 
що ускладнює діагностику та 
вибір оптимальної траєкторії 
підтримки. Кожен з прикла-
дів став основою для фахово-
го обговорення: як найкраще 
організувати взаємодію між 
службами, хто має стати пер-
шим контактним фахівцем, 
коли й куди слід направляти 
родину, які форми підтримки 
є найбільш ефективними у 
кожному конкретному ви-
падку.

Такий аналіз дозволив 
учасникам не лише поділи-
тися практичним досвідом, 
а й виробити узгоджені алго-
ритми реагування на подібні 
ситуації в майбутньому.

Не оминули увагою і труд-
нощі, які, на жаль, нерідко 
супроводжують міжвідом-
чу співпрацю. Серед про-
блемних моментів учасники 
назвали недостатній рівень 
комунікації між окремими 
установами, неузгодженість 
маршрутів супроводу, різне 
бачення ролей і відпові-
дальності кожної служби, а 
також брак спільних інстру-
ментів для вчасного обміну 

інформацією. Проте саме 
відверте обговорення цих 
питань стало підґрунтям для 
конструктивних рішень. Фа-
хівці погодилися, що лише 
командна робота, взаємна 
підтримка, чіткі алгоритми 
та відповідальність кожного 
члена команди здатні забез-
печити дітям громади якісну 
й своєчасну допомогу.

На завершення зустрічі 
учасники підкреслили, що 
цей захід став не лише фахо-
вою дискусією, а й кроком до 
формування єдиної, скоор-
динованої системи раннього 
втручання в Керецьківській 
громаді. Було окреслено 
конкретні перспективи по-
дальшої співпраці, визначе-
но напрями розвитку парт-
нерства та зроблено важливі 
висновки щодо того, як саме 
слід будувати роботу задля 
раннього виявлення та під-
тримки дітей з особливос-
тями розвитку. Панельна 
дискусія підтвердила, що 
ефективна допомога дитині 
можлива лише тоді, коли 
освіта, медицина, соціальні 

служби, місцева влада та ІРЦ 
діють у єдиному напрямку.

Такі зустрічі не лише під-
силюють компетентність 
фахівців, а й створюють міц-
ний фундамент для того, 
щоб кожна дитина громади 
зростала в умовах підтрим-
ки, турботи та професійного 
супроводу. І головне – вони 
показують, що громада має 
потенціал і бажання, готова 
рухатися вперед, змінюва-
тися та створювати найкращі 
умови для розвитку своїх 
маленьких громадян, де кож-
на дитина може зростати у 
середовищі, яке її розуміє, 
підтримує та відкриває пе-
ред нею якнайширші мож-
ливості. І ключем до цього 
є своєчасність – своєчасне 
виявлення, своєчасна оцінка, 
своєчасна допомога, якої так 
багато дітей потребують не 
завтра, а вже сьогодні.

Працюємо заради майбут-
нього!

Ганна Остолош, 
начальник відділу освіти, 

молоді та спорту, культури  
і туризму Керецьківської 

сільської ради

«Разом заради дитини: 
партнерство,  
що допомагає зростати»

З1 по 30 листопада 2025 
року в Центрі надання 
адміністративних по-
слуг Хустської ТГ було 

надано 2967 адміністратив-
них послуг. А саме:

◆ державна реєстрація пра-
ва власності на нерухоме май-
но та інше речове право – 351;

◆ реєстраційні дії щодо юри-
дичних та фізичних осіб-під-
приємців –118;

◆ витяги з реєстру територі-
альної громади – 856;

◆ довідки про зареєстрова-
них осіб – 169;

◆ послуги єдиного вікна 
«Я-Ветеран» – 23;

◆ архітектурні послуги – 57;
◆ реєстрація та зняття з 

реєстрації місця проживан-
ня – 165;

◆ земельні питання – 47;
◆ оформлено та видано 30 

посвідчень водія на право 
керування транспортними 
засобами;

◆ перереєстровано тран-
спортних засобів – 10;

◆ отримання відстрочки від 
призиву на військову службу 
– 613;

◆ послуги управління соці-
ального захисту населення 
– 242;

◆ оформлено 106 паспор-
тів громадянина України з 
безконтактним електронним 
носієм (ID – картка);

◆ оформлено 124 паспор-
тів громадянина України 
для виїзду за кордон з без-
контактним електронним 
носієм;

◆ інші – 56.

У листопаді в ЦНАПі 
Хустської ТГ надали 
майже 3 тисячі 
адміністративних 
послуг
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ОГОЛОШУЄ КОНКУРС з 

відбору суб’єктів оціночної 
діяльності, які залучатимуть-
ся для проведення незалеж-
ної оцінки комунального 
майна спільної власності 
територіальних громад се-
лища та сіл Хустського ра-
йону Закарпатської області, 
яке підлягає приватизації 
шляхом викупу, а саме:

– вбудоване нежитлове 
приміщення групи нежит-
лових приміщень другого 
поверху будівлі Хустської ра-
йонної друкарні, позначене 
на плані літ. А, № 4, загальною 
площею 11,7 м.кв., що розта-
шоване за адресою: 90400, м. 
Хуст, вул. Корятовича, 1 Хуст-
ського району Закарпатської 
області;

– вбудоване нежитлове 
приміщення групи нежит-
лових приміщень другого 
поверху будівлі Хустської ра-
йонної друкарні, позначене 
на плані літ. А, № 3, загальною 
площею 12,7 м.кв., що розта-
шоване за адресою: 90400, м. 
Хуст, вул. Корятовича, 1 Хуст-
ського району Закарпатської 
області;

– вбудоване нежитлове 
приміщення групи нежит-
лових приміщень першого 
поверху будівлі Хустської ра-
йонної друкарні, позначене 
на плані літ.А, № 4, загальною 
площею 34,6 м.кв., що розта-
шоване за адресою: 90400, м. 
Хуст, вул. Корятовича, 1 Хуст-
ського району Закарпатської 
області.

Учасникам конкурсу не-
обхідно подати до Хустської 
районної ради заяву на участь 
у конкурсі за встановленою 
формою.

До заяви учасник конкурсу 
подає два пакети документів у 
двох закритих конвертах.

У першому конверті з по-
значкою «Конкурсна доку-
ментація» повинна міститися 
конкурсна документація, яка 
подається в письмовій формі 
за підписом уповноваженої 
посадової особи учасника, 
прошита, пронумерована 
та скріплена печаткою в за-
печатаному конверті та має 
містити:

– перелік наданих доку-
ментів із зазначенням номе-
рів сторінок (зміст);

– копію установчого доку-
мента претендента;

– копії кваліфікаційних 
документів оцінювачів, які 
працюють у штатному скла-
ді та яких буде залучено до 
проведення оцінки й підпи-
сання звіту про оцінку майна, 
завірені їхніми особистими 
підписами;

– копію сертифіката суб’єк-
та оціночної діяльності, вида-
ного претенденту Фондом 
державного майна України;

– інформацію про претен-
дента (документ, який містить 
відомості про претендента 
щодо його досвіду роботи, 
кваліфікації та особистого 
досвіду роботи оцінювачів, 
які працюють у його штатно-
му складі та додатково залу-
чаються ним із незалежної 
оцінки майна, у тому числі 
подібного майна тощо).

Письмові згоди оціню-
вачів, яких буде додатково 
залучено претендентом до 
проведення робіт з оцінки 
майна та підписання звіту з 
оцінки майна, завірені їхніми 
особистими підписами.

Конкурсна документа-
ція запечатується в одно-
му конверті, який у місцях 
склеювання повинен містити 
відбиток печатки учасника 
конкурсного відбору.

На конверті має бути за-
значено:

Маркування «Конкурсна 
документація».

Повне найменування й 
місцезнаходження замов-
ника.

Назва об’єкта оцінки.
Повне найменування 

(прізвище, ім’я, по батько-
ві) учасника конкурсу, його 
місцезнаходження (місце 
проживання), ідентифікацій-
ний код за ЄДРПОУ, номери 
контактних телефонів.

У другому конверті з по-
значкою «Конкурсна про-
позиція» повинна міститися 
пропозиція щодо вартості 
виконання робіт, калькуляція 
витрат, пов’язаних із вико-
нанням робіт, а також термін 
виконання робіт.

На конверті має бути за-
значено:

1. Маркування «Конкурсна 
пропозиція».

2 .  Не в ідкривати до 
16.12.2025 року.

3. Повне найменування й 
місцезнаходження замов-
ника.

4. Назва об’єкта оцінки.
5. Повне найменування 

(прізвище, ім’я, по батько-
ві) учасника конкурсу, його 
місцезнаходження (місце 
проживання), ідентифікацій-
ний код за ЄДРПОУ, номери 
контактних телефонів.

Термін виконання робіт – до 
5 календарних днів.

Конкурс відбудеться 16 
грудня 2025 року о 10:00 го-
дині в адмінбудівлі Хустської 
районної ради за адресою: м.
Хуст, вул. Карпатської Січі, 21 (ІІІ 
поверх, малий зал засідань).

Кінцевий термін подання 
документів для участі в кон-
курсі – 10 грудня 2025 року 
(включно) за адресою: м.Хуст, 
вул. Карпатської Січі, 21, при-
ймальня в.о. голови Хустської 
районної ради.

Телефон для довідок: (03142) 
-4-35-13.

Найбільш вразливі катего-
рії громадян отримають 
6 500 грн від держави у 
межах програми «Зимо-

ва підтримка». Таку одноразову 
грошову виплату Уряд запрова-
див, щоб допомогти українцям 
пройти зимовий період 2025/26 
року.

Цільові кошти можна витра-
тити протягом 180 днів з момен-
ту зарахування на придбання 
одягу, взуття, ліків та вітамінів, 
інформує Закарпатська ОВА.

Прийом заявок стартував 
20 листопада і триватиме до 17 
грудня. Подати їх можна через 
портал або застосунок «Дія», 
а також у сервісних центрах 
ПФУ, повідомила на брифінгу 
начальниця управління обслу-
говування громадян ГУ Пенсій-
ного фонду України в Закарпат-
ській області Надія Семенюк.

За її словами, право на от-
римання цієї виплати мають 
громадяни, які станом на 1 ли-
стопада 2025 року:

– отримують державну допо-
могу на:

◆ неповнолітніх, над якими 
встановлено опіку/піклування;

◆ дітей-сиріт та дітей, позбав-
лених батьківського піклування, 
зокрема з інвалідністю, які пе-
ребувають у дитячих будинках 
сімейного типу та прийомних 
сімʼях;

◆ дітей із малозабезпечених 
родин;

◆ дітей з-поміж ВПО, які є 
одержувачами допомоги на 
проживання внутрішньо пере-
міщеним особам;

– є ВПО з інвалідністю I групи;
– є одинокими пенсіонерами, 

котрі отримують надбавку за 
догляд.

Важливо! Заяву про надання 
допомоги можна оформити на 
кожну дитину з вказаних катего-
рій, яка на 1 листопада 2025 року 
не досягла 18 років.

«Усім громадянам, які мають 
право на отримання цієї ви-
плати, надходить відповідне 
автоматичне повідомлення 
в мобільному додатку «Дія». 
Якщо людина не має цього 
застосунку, тоді її поінформу-
ють у телефонному режимі 

або через особистий кабінет 
на порталі Пенсійного фонду 
України», – відзначила Надія 
Семенюк.

Кошти надходять на Дія.Карт-
ку або на поточний банківський 
рахунок зі спеціальним режи-
мом використання. Ця виплата 
не враховується при визначен-
ні сукупного доходу сімʼї і не 
впливає на нарахування інших 
видів соціальної допомоги.

Спікерка підкреслила, що 
виплати проводять відповідно 
до списків осіб, які мають пра-
во на отримання цієї допомо-
ги. Зараз їм не потрібно нікуди 
додатково звертатися.

«Якщо протягом листопада 
громадяни не отримають ці-
льову допомогу, вони зможуть 
звернутися до територіальних 
органів Пенсійного фонду. 
Зробити це можна до 17 груд-
ня 2025 року онлайн через 
Дію або офлайн у будь-якому 
з чотирнадцяти сервісних 
центрів Закарпаття», – наго-
лосила Надія Семенюк.

Інформує  
Закарпатська ОВА

Ушвейцарському Берні 
завершився міжна-
родний сирний кон-
курс World Cheese 

Awards 2025.

Столиця Швейцарії зібра-
ла найкращих виробників, 
які запропонували на огляд 
суддів понад 5 тис. сирів із 
різних куточків світу. Учас-
никами конкурсу стали 17 
сирів від шести українських 
виробників.

Закарпаття представила 
сироварня «Мамин сир» із 
Хустщини, запропонував-
ши сири «Падре Ромжа» та 
«Феркованя». Обидва витво-

ри закарпатських крафто-
виків отримали бронзові 
відзнаки!

Сири із Хустщини 
увійшли у топ-3 світового 
конкурсу у Швейцарії

Зимові 6 500 грн: закарпатці 
можуть подати заявку  
на нову виплату

Уселі Іза Хустського ра-
йону протягом тижня 
триває активна фаза 
протиепідемічних за-

ходів у відповідь на випадки 
вірусного гепатиту А. Фахівці 
Закарпатського обласного 
центру контролю та профі-
лактики хвороб МОЗ України, 
спільно з фахівцями Хустської 
філії та медиками місцевих 
закладів охорони здоров’я, 
щоденно працюють у посиле-
ному режимі, забезпечуючи 
комплексне реагування.

Протягом тижня проводили-
ся епідеміологічні обстеження, 
уточнювалися можливі шляхи 
передачі інфекції, встанов-
лювалися контактні особи та 
здійснювалися подвірні обхо-
ди для раннього виявлення 
й недопущення прихованих 
випадків, інформує Закарпат-
ський обласний центр контр-
олю та профілактики хвороб 
МОЗ України.

Триває відбір проб питної 
води з різних джерел та ла-
бораторний контроль її якості. 
Проводяться вірусологічні та 
бактеріологічні дослідження. 
Окремі джерела водопоста-
чання взяті під додатковий 
нагляд або повторну дезін-
фекцію.

Щодня здійснюється ме-
дичний нагляд за населен-
ням: огляди контактних осіб, 
консультації, тестування учнів 
за потреби. У навчальному 
закладі організована вакци-
нація дітей, які можуть отри-
мати щеплення відповідно до 
медичних показань. Вакцина 
закуплена за кошти місцевого 
бюджету та доставлена до шко-
ли. Вакцинація є добровільною.
Робота вакцинального 
автобуса 
Закарпатського ОЦКПХ

Важливим елементом цього 
тижня стала робота вакциналь-
ного автобуса. Мешканці села 
Іза мали можливість пройти 

швидке тестування, отримати 
консультації медичних пра-
цівників і дізнатися, як запо-
бігти поширенню інфекцій.

До організації виїзду до-
лучилися медики Хустського 
ЦПМСД, забезпечивши зла-
годжену роботу бригад.

Жителям пояснювали, які 
симптоми потребують уваги, 
коли необхідно звертатися 
до медиків і яку роль відіграє 
вакцинація. Мешканці отри-
мали друковані матеріали з 
рекомендаціями щодо про-
філактики.
Просвітницька та 
санітарна робота  
в громаді

У школі проведено інфор-
маційні зустрічі щодо про-
філактики гепатиту А для 
педагогів і батьків.

У громаді триває дезінфек-
ція колодязів та інших потен-
ційно небезпечних місць.

Медики щоденно відсте-
жують стан дітей і дорослих, 
забезпечуючи оперативне 
реагування на зміни.
Чим небезпечний 
гепатит А?

Гепатит А – гостре інфекцій-
не захворювання печінки, яке 
може спричиняти:

◆ тривалу інтоксикацію, 
слабкість, втрату апетиту;

◆ відновлення, що триває 
інколи до кількох місяців;

◆ сильне зневоднення у дітей 
та людей похилого віку;

◆ госпіталізацію при серед-
ньотяжкому перебігу;

◆ ускладнення у людей із 
хронічними захворюваннями 
печінки.

Діти часто переносять хво-
робу легше, але можуть стати 
джерелом поширення інфекції 
у сім’ях та колективах.
Чому важлива 
вакцинація?

Вакцинація – найефектив-
ніший метод профілактики 
гепатиту А. Вона:

◆ формує тривалий імунітет;
◆ захищає від тяжкого пере-

бігу хвороби;
◆ перериває ланцюги пе-

редачі інфекції у школах та 
громадах;

◆ допомагає уникнути вели-
ких спалахів;

◆ рекомендована дітям та 
контактним особам.

Закарпатський ОЦКПХ про-
довжує роботу в селі Іза, здійс-
нює лабораторний та епіде-
мічний моніторинг і регулярно 
інформуватиме громаду про 
перебіг ситуації.

Інформує Закарпатський 
обласний центр контролю  

та профілактики хвороб МОЗ 
України

Вірусний гепатит А  
у селі Іза: підсумки роботи 
фахівців за тиждень
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Відповіді на кросворд попереднього номера
ПО ГОРИЗОНТАЛІ: 4.Косино. 5.Глібов. 7.Дартс. 9.Рись. 

10.Осот. 11.Синтаксис. 15.Фоменко. 16.Раритет. 17.Вєрка. 
18.Мангуст. 21.Плагіат. 23.Амплітуда. 24.Арба. 26.Урка. 
29.Няріс. 31.Ескіз. 32.Лайка. 33.Манія. 34.Октава. 35.Часник.

ПО ВЕРТИКАЛІ: 1.Линь. 2.Фарватер. 3.Фіцо. 4.Кардіфф. 
6.Ватметр. 7.Донцов. 8.Сестра. 11.Синекура.  12.Серенада. 
13.Хмарно. 14.Італія. 18.Мукачево. 19.Топонім. 20.Емігрант. 
21.Пруссія. 22.«Томагавк». 25.Букет. 27.Район. 28.«Азов». 
30.Ялта. 

ПО ГОРИЗОНТАЛІ: 
1. Медична процедура для очищення кишківника. 4. Най-

довша сторона прямокутного трикутника. 10. Невелика за-
лізнична станція у віддаленій місцевості, де зупиняються не 
усі потяги. 11. Рослинна отрута, якою індіанці змащують вістря 
стріл. 12. Електрично заряджена частинка атома. 13. Людина, 
яка займається творчістю у сфері мистецтва. 15. Єдина дитина 
у сім’ї. 18. Частина вулиці для руху пішоходів. 19. Місто на До-
неччині, об яке «рашисти» обломали зуби. 21. Французький 
письменник епохи Відродження. 23. Різнобарвний папуга. 24. 
Чоловік, який усе життя кохає одну жінку. 26. Давньогрецький 
бог вогню та ковальства. 29. Великий за обсягом літературний 
твір. 30. Річка у місті Суми. 32. Шашка, яка зробила блискучу 
кар’єру. 33. «Суддівська колегія» на творчому конкурсі. 34. 
Циркова професія. 35. Людський орган, на якому роблять 
зарубки. 36. Харчова приправа. 37. Військовий загін, який 
виставляється для прикриття якої-небудь операції. 38. Потвор-
ний карлик зі скандинавських міфів. 39. Загальна тривалість 
трудової діяльності. 40. Слаборадіоактивний хімічний елемент. 
41. Чим більша любов, тим болючіша....

ПО ВЕРТИКАЛІ: 
1. Житель однієї з європейських країн. 2. Відомий укра-

їнський кінорежисер. 3. Штат, в якому народилися Джон 
Кеннеді та Ума Турман. 5. Група страйкарів. 6. Японський 
мегаполіс. 7. Настільна гра, яка зародилася у Давній Персії. 
8. Відома українська дипломатка, яка займалася питаннями 
євроінтеграції України. 9. Радянський поет та прозаїк, лауреат 
Нобелівської премії. 14. Найвищий жіночий співочий голос. 
16. Голлівудський кіноактор... Депп. 17. Галузь промисловості, 
розвинута в Чехії. 20. Українська письменниця. 22. Захворю-
вання, зумовлене запаленням відростку сліпої кишки. 25. 
Професія мультяшного Пєчкіна. 27. Знаменитий музей, назва 
якого французькою означає «місце усамітнення». 28. Переве-
зення вантажу або пасажирів до інших країн через проміжні 
території. 29. Один з творців художнього фільму. 31. Емоційна 
несамовитість.


